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CTH 341

REGISTER OF TEXTS

(with place of recovery)

I. Akkadian

1.A.
1.B.
1.C.
1.D.
2.
3.

KBo 32.128 [A,] (+) 131 [A,] (+) 130 [As]. George 2003: pls. 24-25 (Temple 16)
KBo 32.132. George 2003: pl. 24 (Temple 16)

KBo 32.129. George 2003: pl. 25 (Temple 16)

KBo 32.133. George 2003: pl. 25 (Temple 16)

KUB 4.12. George 2003: pl. 25 (unknown)

KUB 37.128. George 2003: pls. 26-27 (Buyukkale H)

II. Hurrian

NS e v

KBo 51.228 (+) KUB 8.60 (+?) KUB 47.9 (+) KBo 68.145 (Temple 1)
KUB 8.61 + KBo 8.144 (Biiyiikkaya)

KBo 33.10 (+) KBo 19.124 + KBo 54.5 (Temple 1)

KUB 47.10 (unknown)

KUB 47.15 (unknown)

KUB 47.16 (unknown)

Takahashi Collection TC-4F05h (unknown)

III. Hittite

Tablet 1

OSow»

oo m

KUB 8.57 [A,] (+) KUB 17.2 [A;] (+) KUB 8.56 [A ] (+) KBo 26.101 [A4] (Unterstadt)

KUB 8.55 [B,] (+) KUB 33.123 [B,] (unknown)

KUB 8.51 + Bo 9650 [C,]* (+) KUB 8.53 + KUB 36.73 [C;,] (unknown)

KBo 10.47a-h + KBo 10.46 +’ KBo 10.48 + KBo 22.93 (Temple 1) +* 410/p + KBo 10.48 + KBo 10.40
(Buytikkale K)

KUB 36.72 [E,] + KUB 60.14 [E;] (unknown)

HT 10 (unknown)

KBo 19.115 (Temple 1)

KBo 19.114 (Temple 1)

Tablet 2

A.
B.
C.

KUB 23.9 + KUB 8.54 [A,] (+)KUB 8.52 [A}] (unknown)
KUB 8.58 (unknown)
KBo 19.117 (Temple 1)

* See Soysal 2015: 116.
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xii REGISTER OF TEXTS

Tablet 3

KUB 8.48 [A,] + KBo 19.116 (+) KUB 8.49 [A,] (Temple 1)
KUB 17.3 (unknown)

KUB 8.50 + KBo 22.91 (Temple 1)

KUB 33.124 (unknown)

KUB 8.59 (unknown)

KUB 36.65 (unknown)

KBo 54.2 (Temple 1)

KBo 19.118 (Temple 1)

KBo 10.49 (Temple 1)

FmoOEEY O

Unplaced Fragments

FA. At the Sea
1. KBo 19.119 (Temple 1)
2. KBo 19.120 iii (Temple 1)

FB. Concerning Ullu
1.  KUB 8.62 (unknown)
2. Bo 5700 (unknown)

FC. Miscellaneous

KBo 19.120 ii (Temple 1)
KBo 19.122 (Temple 1)

KBo 22.92 (Temple 1)

KBo 26.102 (Temple 1)
FsGiterbock? 61, no. 5 (unknown)
KBo 60.14 (Temple 1)

KBo 22.94 (Temple 1)

KBo 45.224 (Haus am Hang)
KBo 19.115 (Temple 1)

KBo 60.327(?) (Temple 1)

A AN o

-
e

KBo 19.121 does not belong with the Gilgamesh material but rather probably to the Kumarbi cycle; see CHD P/2,
160. For FHL 11 the Mainz Konkordanz entry reads: “Z. 2 liest Laroche als ‘En-ki-d[4’], wegen des Abstandes
zwischen AN und EN ist eine Lesung ]-x-an EN KLKA[L.BAD] (EN KARAS) vorzuziehen”

D. Appendix: Atrahasis

Ap1. Akkadian
KBo 36.26 (Temple 1)

Ap2. Hittite
1. KUB 8.63 + KBo 53.5 (Temple 1)
2. KUB 36.74 (unknown)
3. KBo 47.147 (Buytkkale M)
4 KBo 36.74 (Haus am Hang)



General

ca.
ch.
coll.
frag(s).
LeE
No(s).
obv.
pl(s).

rev.

Bibliographical
ANET*

AOAT
AoF
ArOr
AS
AST
AuOr
CAD

CBS
CHANE
CHD

CHDS
ChS
CLL?
CTH

DBH
Emar VI
FsGuterbock?

ABBREVIATIONS

circa
chapter
collated
fragment(s)
Left Edge
number(s)
obverse
plate(s)
reverse

J. B. Prichard, Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament. Princeton: Princeton
University Press, 1955

Alter Orient und Altes Testament

Altorientalische Forschungen

Archiv Orientalni

Assyriological Studies

Acta Sumerologica

Aula Orientalis

The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by Ignace
J. Gelb® et al. Chicago: The Oriental Institute of the University of Chicago, 1956-2010
museum siglum of the University Museum in Philadelphia

Culture and History of the Ancient Near East

The Hittite Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Edited by Hans
G. Giiterbock®, Harry A. Hoffner" et al. Chicago: The Oriental Institute of the University of
Chicago, 1980—

Chicago Hittite Dictionary Supplements. Chicago 2011-

Corpus der hurritischen Sprachdenkmaéler

Melchert, H. Craig. Cuneiform Luvian Lexicon. Lexica Anatolica 2. Chapel Hill, NC, 1993.

E. Laroche, Catalogue des textes hittites. Paris: Klincksieck, 1971 (with supplements in RHA 30
[1972]: 94-133 and RHA 33 [1973]: 68-71; now extensively expanded and revised in the online
Catalog der Texte der Hethiter of the Hethitologie-Portal Mainz: S. Kosak and G. G. W. Miiller,
hethiter.net/: Catalog [2015-08-04], http://www.hethport.uni-wuerzburg.de/CTH/)

Dresdner Beitrdage zur Hethitologie

D. Arnaud, Recherches au pays d'Astata. Emar 6/1-4: Textes sumeriens et accadiens. Paris, 1986.
Kanissuwar: A Tribute to Hans G. Giiterbock on His Seventy-Fifth Birthday May 27, 1983. Edited
by H. A. Hoffner Jr. and G. Beckman. AS 23. Chicago: The Oriental Institute of the University
of Chicago, 1986
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Xiv

FHL
Greengus
HED

HO
HT

HW?

M
M
JANES
JAOS
JBL
JCs
JNES
78S

KBo
KUB
KhT

SC
SCCNH
StBoT
THeth
TIM
TUAT
UET
UM
WAW
YOS
ZA

ABBREVIATIONS

J.-M. Durand and E. Laroche. Fragments hittites du Louvre. Pp. 73-107 in Mémorial Atatiirk:
Etudes d’archéologie et de philologie anatoliennes. Synthése 10. Paris: A.D.P.F., 1982

S. Greengus, Old Babylonian Tablets from Ischali and Vicinity. Istanbul: Nederlands Historisch-
Archaeologisch Instituut, 1979.

J. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary. Trends in Linguistics. Documentation. Berlin: de
Gruyter; Amsterdam: Mouton, 1984- (volumes are referred to by the letter[s] covered in each)
Handbuch der Orientalistik

L. W. King, Hittite Texts in the Cuneiform Character from Tablets in the British Museum. Lon-
don: British Museum, 1920

Hethitisches Worterbuch. Zweite vollig neubearbeitete Auflage auf der Grundlage der edierten
hethitischen Texte. Edited by Johannes Friedrich, Annelies Kammenhuber® et al. Indoger-
manische Bibliothek, zweite Reihe: Worterbiicher. Heidelberg: Winter, 1975- (volumes are
referred to by the letter covered in each)

museum siglum of the Iraq Museum in Baghdad

Istanbuler Mitteilungen

Journal of the Ancient Near Eastern Society

Journal of the American Oriental Society

Journal of Biblical Literature

Journal of Cuneiform Studies

Journal of Near Eastern Studies

Journal of Semitic Studies

E. Ebeling, Keilschrifttexte aus Assur religiosen Inhalts I/II. WVDOG 28, 1919; 34, 1923.
Keilschrifttexte aus Boghazkoéi. Leipzig: Hinrichs, 1916-1923; Berlin: Gebr. Mann, 1954-
Keilschrifturkunden aus Boghazkoi. Berlin: Akademie, 1921-1990

S. Kosak, Konkordanz der hethitischen Keilschrifttafeln, Hethitologie-Portal Mainz. Online:
http://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/

Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung

Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft zu Berlin

Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft

Nouvelles Assyriologiques Bréves et Utilitaires

Orientalia

Revue hittite et asianique

Reallexikon der Assyriologie. Edited by Erich Ebeling et al. Berlin: de Gruyter, 1928~

The Twelve-Tablet Epic of Gilgamesh, edited in ch. 11 of Andrew George, The Babylonian
Gilgamesh Epic. Oxford: Oxford University Press, 2003.

siglum of the Scheyen collection

Studies on the Civilization and Culture of Nuzi and the Hurrians

Studien zu den Bogazkdy-Texten

Texte der Hethiter

Texts in the Iraqg Museum

Texte aus der Umwelt des Alten Testaments

Ur Excavations. Texts

tablet siglum of the University Museum, Philadelphia

Writings from the Ancient World

Yale Oriental Series

Zeitschrift fiir Assyriologie



ABBREVIATIONS XV

Notes on the Transliterations

In transliterations, an asterisk (*) indicates a reading that has been confirmed by collation of the tablet or a
photograph.

ERindicates an erasure.



INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS

(Forms from duplicate manuscripts are listed only if they differ from those in the main text.)

a- prn. “this”

-a(-) encl.pers.prn.

-a(-) conj. “but”

-a/ya(-) conj. “and”

Hittite

acc.sg.c. u-ni-in 1.D,19’; 1.B,:8’
gen.sg. e-da-as FC.11i 3

1.sg.dat./acc. -mu(-) 1.B,:4"; 1.Cy, iv 30; 1.H:7'; 2.B rev. 13"; 3.A, 1 19; 3.B iii
4:3.Civ13;3.Div4’; 3.H:3; FA.2iii 47; FC.11i 3, 6; FC.5 rev. 3’; Ap2.1i
2'; Ap2.2 iii 8’
2.sg.dat./acc. -ta(-) 1.B,:5"; 1.Cyiv 32'; 2.A, i 6; 2.B rev. 2; 3.C iii 10’; Ap2.1
i,3,7

-du(-) 1.Cy iv 31’
3.sg.nom.c. -as(-) 1.A,i11; A, i35 1.Civ4; 1.D,i4, 6 1.D 14, iv 11, 30;
1.H:7', 15, 16’, 18";3.Bii 2/, 8"; 3.Cii 4, 12,iv 13"; 3.E:1', 5; FB.1i 3',iv 7',
16'; Ap2.2 iii 6
3.sg.acc.c. -an(-) 1.A,11; 1.C, iv 37’; 1.D, 1 11; 1.H:8'; 2.A,1 3; 3.A,1 12; 3.A,
ii2,3;3.Div2;3.G:2"; FA.1:27; FB.1i 4'; Ap2.3 rev. &’
3.sg.nom./acc.n. -at(-) 2.A; ii 8
3.sg.dat. -5i(-) 1.A,15, 6,7, 8,9; 1.A;, i 8"; 1.B,:5"; 1.C, iii 20"; 1.C, iv 14/, 26/,
27", 1.D.121',iv 5, 14; 1.D¢ii 6"; 3.A,1 18; 3.B iii 10"; 3.C ii 1; FB.11i 23', iv
3,13
2.pl.dat./acc. -Smas(-)

-V$-ma-a$(-) 1.D. iv 18, 19; 1.F:8’
3.plnom.c. -at(-) 2.A,ii 7; 2.C ii 4, 8'; 3.E:7’
3.placc.c. -as(-) 1.A.i5, 14’; 1.D.1 18", 25', iv 21, 22; 1.D,ii 24, iii 18'; 1.F:6";
1.G:3’;3.Biii 4',5, 6
3.plnom./acc.n. -at(-) 1.A.i11’; 1.D, i 23"; 2.A obv. 6, 8; 3.C iii 23', 24, 25';
FB.1i14"; Ap2.1i6’
3.pl.dat./acc. -Smas(-) -as-ma-a$(-) 1.A, 12" 1.C iii 13’; 1.D.i 12/, iv 8, 16, 17,
25; 1.D,iii 6'; 1.E, iii 3'; 1.F:2', 4’, 11; 1.H: 18']; 2.A,1i 9, 10, 12, 13; 2.C ii 6/;
3.A,115; 3.C iii 28"; FC.3:4"7; FC.6: 1"%; Ap2.2 iii 10’

-CV-Ca 1.D.i12"; FA.2 iii 4

-VC-Ca1.A;,110; 1.A.110; 1.C, iii 6/, 21"; 1.D.1 3", 5/, 22"; 1.D4 iv 2, 3;
1.Dg ii 3, 11; 1.H: 117; 3.A,1 8, 13, 21; 3.C iii 26", 28’; 3.D iv 1’; 3.F: 2, 8;
FB.1iv 16’

-(C)V-ya1.A,i1; 1.A,i9'[; 1.D.i 11; 2.B rev. 5

73



74

aimpa- c. “burden”

ak- “to die”

ppl. akkant- “dead”

verbal subs. aggatar n. “death”
Lakka- c. “pit”

Lakkati- c. “animal trap”

GIS

alkistan- c. “branch”

ambassi- c. “burnt offering”

anapa- c.’ (unknown substance)
aniyatt- c. “implement; work”
ant- adj. “warm”

anda adv. “in(to)”

antuhsa- c. “human”

>

apa- prn. “that (one)’

appa(n) adv. “back”

appanda adv. “behind; thereafter’

apenissan adv. “in that manner;
thus”

3

THE HITTITE GILGAMESH

-Vz-zi-ya 2.B rev. 5
ideogram/Stammform-ya 1.Dg iii 16'; 3.Aa i 4; FB.1iv 14’; Ap2.2 iii 4

acc.sg. a-im-pa-an Ap2.2 iii 2

prs.2.sg. ak-ti Ap2.1i3’

prs.3.sg. a-ki 3.A,1 10, 14

imp.3.sg. ak-du 3.A,19

prs.3.pliter. ak-ku-us-kan-zi 2.C ii 4'[
prs.3.sg.mid.iter. ak-kis-kat-ta Ap2.11 9’
acc.sg.c. ag-ga-an-ta-an FC.1ii 6'
gen.sg. ag-ga-an-na-as 3.C iii 16’

acc.pl. Lak-ku-us 1.A.1 105 1.D. i 14', 22
acc.pl. Rag-ga-ti-us 1.A.112’; 1.D,i 24']
acc. pl. ®al-kis-ta-nu-us 1.D, iii 16’

acc. sg. am-ba-as-si-in FB.1iv 9’
am-ba-as-si-in, FB.1iv 18’

gen.sg. a-na-pa-a-as$ FB.1iv 18’
dat./loc.sg. KIN-ti Ap2.2 iii 3’
gen.sg. a-a-<an>-da-a$FB.11 13’

an-da 1.A,114; 1.A,i4',5;1.A.15;1.Ciii 17, 21"; 1.C, iv 13’; 1.D, i 11";
1.D.iv 15; 1.E, ii 7'; Ap2.3 obv. 4, 6, rev. 47

sg.nom. UN-as 1.H:14’
sg.acc. UN-an 3.Cii 5
WA-WI-LIM 1.E, ii 127

nom.sg.c. a-pa-a-as 1.A.111’,13; 1.C iv 8'; 1.D.i 25']; 1.D4 iv 2; 3.F:6']
gen.sg. a-pé-e-el 3.I:5’

a-pé-el Ap2.1iv 3'], 5]

dat./loc.sg. a-pé-e-da-ni FC.6 rev. 5’

abl. a-pé-e-ez 1.D, iii 3’

nom.pl. a-pu-u-us 3.A,1i6

a-pu-u$ 1.C, iii 6

acc.pl. a-pu-u-us 3.D iv 3’

a-pu-u$ 3.B iii 3’

EGIR-pa 1.A;i2’; 1.B,:1°, 10"; 1.B,:3"; 1.Cy iv 177, 257, 27, 29"; 1.E, 5'; 1.E:
9';,2.Ayi1,4;2.Brev. 6’;3.A,12,11;3.Bii 2’;3.Ciii 8, 14"; 3.G:3"; 3.H:4’;
FB.1iv 14'[; FC.11i 5; Ap2.2iii 6', 7'

EGIR-an 1.B,:7'

EGIR-an-da 3.E:12’
QA-TAM-MA 1.G:3'; 2.A obv. 6; 3.C ii 7; FC.9: 3’
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ar- “to stand” prs.2.sg. ar-ta-ti 1.H:12'[’
prt.1.sg. GUB-ha-ha-at Ap2.2 iii 9'[°

ar- “to come, arrive” prs.2.sg. a-ar-ti 3.C iii 17’
prs.3.sg. a-ar-ri FB.11 9’ (piran)
prt.3.sg. a-ar-as$ 1.A,111; 1.D, iii 22']; 3.B iii 9"; 3.C ii 14[
prt.3.pl. e-ri-ir 1.D, iii 4, 5’

Lgrg- c. “friend, comrade” nom.sg. a-ra-a§ Ap2.1i2’, 8’

acc.sg. "a-ra-an 1.E ii 3’
pl. "WTAP-PI-SU<-NU> 3.A, i 16

arahzanda adv. “around” a-ra-ah-za-an-da Ap2.1iv 19'[
arai- “to hold back” prs.3.sg. a-ra-iz-zi 1.C,, 22’
arai- “to rise up” prt.3.pl. a-ra-a-ir 1.C, iv 24’

prs.3.pl. iter. a-ri-is-kan-ta-ri 1.D. iv 27
a-re-es$-kan-ta-ri 1.F:13’]

arha adv. “away” ar-ha 1.A,13’; 1.B,:2"; 1.C, ii 7'; 1.Cy, iv 28’, 30"; 1.D.iv 25; 1.D, ii 11'; 2.A,
ii 11; 3.C ii 4, &; 3.E:3"; 3.G:6"; Ap2.3 rev. 6

arha- c. “month” ITL.1.KAM 3.C iii 28’

arriya- “to be restless” prs.3.pl. ar-ri-ya-an-<ta>-ti 1.D. iv 26[; 1.Cyiv 8’]

arkuwar n. “plea, prayer” nom.acc.sg. ar-ku-wa-ar 1.Cy,iv 20'[

arnu- “to bring” prs.l.sg. ar-nu-mi 1.D, iv 20; FC.6: 2

prs.2.sg. ar-nu-Si Ap2.11 10’
prt.1.sg. ar-nu-nu-un 1.F:6", 9’
prt.3.sg. ar-nu-ut 1.D iv 23

ars- “to flow” prs.3.pl. ar-$i-ya-an-zi 1.D. iv 32 ][

pplnom.pl.c. ar-Sa-an-te-es 1.D, iii 14’
ardu- “to cut, fell” prs.1.pl. ar-du-me-e-ni Ap2.2 iii 2’
aruna- c. “sea” nom.sg. a-ru-na-a$ 3.E:6'[

acc.sg. a-ru-na-an 3.E:10"; 3.C iii 15
dat./loc. a-ru-ni 3.E:4’[, 5'; FA.1:5’
frag. a-ru-na[- 3.G:1’

See also ‘Aruna

assiyant- adj. “beloved” nom.sg.c. a-as-Si-an-za Ap2.11 8"
nom.pl.c. a-as-Si-ya-an-te-es 1.D, iii 12

aseSanu- “to settle (trans.)” prt.3.sg. a-Se-Sa-nu-ut 1.Cy iv 17
assu- adj. “good” nom./acc.n. a-as-$u 3.F:1’
~(a)$ta sentence particle -as-ta Ap2.3 rev. 6’

-°$-ta I'Ab i8

aus- “to see” prt.3.sg. a-us-ta 1.C, iv 11°], 13’]; 1.D, i 5 (kattan); 1.D. iv 29 (Sara), 31[
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(anda); 1.F:15’ (Sara); 1.H:7'; 2.A,ii 8[ (menahhanda); 3.C ii 3; Ap2.3 obv.
1, rev. 4’ (anda)

imp.1.sg. d-wa-al-lu 1.E;:10”

awan intensifying adv. a-wa-an 3.E;:3’; 3.H:8'[*

eku- “to drink” prt.3.pl. e-ku-er 1.E, ii 4’
imp.2.sg. e-ku FB.11 15’

enis$an adv. “thus” e-né-es-Sa-an 1.D. i 4’

ep- “to seize, grasp, hold” prt.1.sg. e-ep-pu-un 1.Cy iv 19’

prt.3.sg. e-ep-ta 1.C, 1i 15", iii 4', 7’; 1.D,:3"; 3.C iii 21°[, 27; FA.2 iii 4"; FB.1
iv 19’ (Sara)
prt.3.pl. e-ep-pi-ir 1.F:9'[
e-ep-pir 1.F:5]
imp.2.sg. e-ep 3.C iii 18’
prt.3.pl.mid. ap-pa-an-ta-ti 1.D, ii 10’

es- “to be” prs.3.sg. e-eS-zi 2.B rev. 8"; 3.B iii 10"; Ap2.1iv 1'; Ap2.3 obv. 4
prt.3.sg. e-es-ta FA.1:4’; FB.1iv 5’; FB.2:10']; Ap2.11 8'[
imp.1.sg. e-es-lu-ut 1.C,, iv 31
imp.2.sg. e-es 1.By:4"; 3.E:6"; FB.1iv 11’
imp.3.sg. e-es-du FB.1iv 6, 7', 15, 16"; FB.2:11’
imp.3.pl. a-Sa-a-an-du 2.A obv. 6]

es- “to sit, seat oneself” prt.3.sg. e-Sa-at 1.A, i 11[°
prs.1.sg.mid. e-es-ha-ha-ri 3.A,1 21

ed- “to eat” prs.3.pl. a-da-an-zi 3.C iii 13’
prt.3,pl. e-te-er 1.E, ii 4
imp.2.sg. e-et FB.11 15’

haliya- “to kneel” prs.3.sg. ha-li-ya-ziFB.1i 4
hali- c. “watch (period of time)”  dat./loc.sg. ha-a-li FC.5 rev. 6’

Lhalentuwa n. “palace” nom./acc.sg."ha-le-en-tu-wa 2.B rev. 2']
nom./acc.pl. *MB ha-le-en-tu-wa 1.C, iv 34'[

halki- c. “barley, grain” acc.sg. hal-ki-in Ap2.1iv 16’
hallu- adj. “deep” nom./acc.pln. hal-lu-wa 2.A,1 3
haluka- c. “message” nom.sg. halu-ga-as 1.C, ii 3’

acc.sg. ha-lu-kan FC.11i 8, 9
halluwai- “to fight” prs.3.pl. hal-lu-wa-an-zi 1.C iii 22'[

halzai- “to call” prt.3.sg. hal-za-a-is 1.G:8’
imp.2.pl. hal-zi-es-te-n(a) Ap2.3 rev. 8’

hameshant- c. “spring (season)”  dat./loc.sg. ha-me-e$-ha-an-da Ap2.3 obv. 3

handas postpose. “because of” ha-an-da-as Ap2.2 iii 3’
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hapa- c. “river” dat./loc.sg. ID-i 1.A.i5; 1.D. i 18’

happira- c. “city” dat./loc.sg. URU-ri 1.A,111; 1C, 1 2’; 1.C, iv 16/, 17; FB.11 8"; Ap2.3: 3
URU™ 3.B iii 5'

haranMV™Nc, “eagle” gen.sg. A-as"V™ FB.1 iv 2’

har(k)- “to hold” prs.3.sg. har-zi 3.C iv 23’; 3.H:6
prs.3.pl. har-kan-zi 1.D, iii 10°, 17; 2.A,1 3
prt. 3.sg. har-ta 1.Dyii 5

hark-  “to perish” pplacc.sg.c. har-kan-ta-an FC.11ii 6]

harnink- “to destroy” har-ni-ik-ta 3.F:7, 8,9’

UVZUHARniu- c. (body part— nom.pl. WHAR-ni-us$ 1.A,19

“beard”?)

harpa- c. “pile, heap” dat./loc.pl. har-pa-a-as FB.11i 22

harsana- c. “head” SAG-SU 1.C, iii 2’

Lharsanta- c. (an object) Lha-ar-3a-an-ta-an Ap2.1iv 14’

has- “to open” prs.2.sg. ha-a-$i 3.1:6’
prt.3.pl. ha-Sir FC.5 rev. 3

hastali- c¢. “hero; warrior” nom.sg. URSAG-i§ 1.A,13;3.Biii 2'; 1.D.i17;2.Cii 9
acc.sg. URSAG-in1.A,i12;1.D.i16;2.Cii 7’
dat./loc.sg. UR.SAG-li 3.A,1 11
UR.SAGFA.2iii 5

hasteliyatar n. “heroism” UR.SAG-tar 1.A,i 6
abl./inst. ha-as-te-li-ya-an-za 1.H:17’

hassu- c. “king” nom.sg. LUGAL-u$ 1.D, ii 22’
dat.sg. LUGAL-i 3.C iii 14’
LUGAL[(-) FC.3:2'

hattai- “to hit” prs.3.sg.iter. ha-az-zi-ik-kan-zi 1.D iii 20’

hatuga- adj. “frightful” nom.sg.c. ha-tu-u-ga-a$ 1.B,: 2']
BUN-a51C, ii 5’

henk- “to bow down” pret.3.sg. he-en-ik-ta 3.E:5’

huiswant- adj. “living” nom.sg.c. Tl-za FB.11 23", iv 7', 11/, 16’
nom.pl.c. TI-es 3.E:7
TI 3.E:6’

huiswatar n. “life” nom./acc.sg. TI-tar FB.11 23, iv 3", 5/, 13/, 14’; FB.2:8’
gen.sg. TI-asFB.1iv 6', 15

haitar n. “creatures (coll.)” nom./acc.sg. hu-u-i-tar FB.11 2’

MAS.ANSEHILA 1.A,i7; 1.A.i 1; 1.D,i 8], 14; 3.C ii 11]

humant- adj. “all, every” nom.sg.c. hu-u-ma-an-za FC.11i 10
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nom./acc.sg.n. hu-u-ma-an 1.D,ii 97; Ap2.1iv 9’
gen.sg. hu-u-ma-an-da-a$ FB.1i 5’

nom.pl.c. hu-u-ma-an-te-es 1.D,17°[; 1.D.i 1’; 1.G:8']
nom./acc.pl.n. hu-u-ma-an-ta 1.A, i 10

SShuppar n. (a vessel) nom./acc.sg. “Shu-up-pdr FB.1i 10’
hurtai- “to curse” sup.iter. hur-za-ki-u-wa-an 3.E:9’
hidak adv. “immediately, hu-u-da-ak 1D, ii 9’
suddenly”
Lhautanu- (unidentified object) Luv.nom.pl.c. Lhu-ti-ta-nu-en-zi Ap2.1iv 14’

Lhu-ta-nu-en-zi Ap2.1iv 13’
huwai- “to run” prt.3.sg. hu-u-wa-is 3.1:2°

iya- “to go” prs.3.sg. i-ya-at-ta-ri 1.A. 13, 8’ (piran); 1.D.i 16’
prs.3.pl. i-ya-an-ta-ri 1.D. i 10
prt.2.sg. i-ya-at-ta-ti 3.A, 1 16 (kattan)
imp.2.sg. i-it 3.B iii 4, 6
prt.3.sg.dur. i-ya-an-né-e§ 1.D.i 5]
prt.3.pl.dur. i-ya-an-nir 1.C iii 21'[ (anda); 1.D. iv 15 (anda)
imp.d.pl.dur. i-ya-an-ni-ya-at-ten 1.C, iii 16’ (anda’)
inf.dur. i-ya-an-ni-ya-u-wa-an-zi 1.C, iv 18'[ (para)

iya- “to do” prs.1.sg. i-ya-mi Ap2.1i 2’
prs.2.sg. i-ya-$i 3.C iii 17'; 3.D iv 5’
prs.3.pl. i-ya-an-zi 1.D. i 9’
prt.3.sg. i-ya-at 1.E,:7’; 3.A, 1i 3[
DU-at3.Cii 7
imp.2.sg. i-ya Ap2.11 10’

immiya- “to mix” prt.1.sg. im-mi-ya-nu-un 1.D, i 11'[ (anda)
prt.3.sg. im-mi-ya-at FA.1:3’

irman n. “illness” nom.acc.sg. ir-ma-an FB.11 16/, 18'[
dat./loc.sg. ir-ma-ni FB.11i 19’

isha- c. “lord” nom.sg. EN-as 1.B,:4’
EN Ap2.2iii ¢, 7', 8’
iShahru n. “tear(s)” nom./acc.sg. is-ha-ah-ru 1.C, iv 14"; 1.D.iv 7']; 1.H:17°[; 3.A,1 18
iShuwai- “to pour, dump” prs.3.sg.iter. is-hu-u-wa-is-ki-iz-zi 1.D. i 26’
iSpai- “to be sated” imp.2.sg. i§-pa-a-i FB.11 15"
iSpant- c. “night” dat./loc.sg. GEs-an-ti 3.A,13; 3.Ciii4'[; 3.D iv 2’
iStamas- “to hear; listen” prs.3.pl. is-ta-ma-as-Sa-an-zi FC.11ii 9

prt.1.sg. is-ta-ma-as-Su-un Ap2.1i6'[

prt.3.sg. is-ta-ma-as-ta 1.A,12']; 1.B,:8°[; 1.C, 1ii 9, iv 21’; 1.D. iv 13; 1.Dg4 iv
4[;3.Bii4’

is-dam-ma-as-ta 1.C iii 19’
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istanza(na)- c. “mind,; life”

iStappinu- “to shut, close”
istarna adv. “within”

iSduwai- “to become manifest”
iwar postposition “like, as”

ka- prn. “that (one)”

(3)galpariwala- n. “cloak(?)”

kaluti- c. “circle, group (of deities)”

-kan sentence particle

karap- “to devour”
karp- “to lift; conclude”

kars- “to cut”

kartimmiya- “to become angry”

kartimmiyat- c. “anger”

kara adv. “previously”
kasa adv. of immediacy

katta(n) adv. “down; with”

GSkattaluzzi- n. “threshold”

kattanda adv. “downward”

IS-ME 3.C iii 21"; Ap2.1i 4'[
is-t{a- Ap2.3 rev. 5"

dat./loc.sg. ZI-ni 3.F:4’
ZI 3.1:4

prt.3.pl. is-tap-pi-nu-ir 2.A, ii 6 (para)

iS-tar-na 1.D, iv 16; 1.D, iii 17’; 1.G:2'['; 3.A,1 8
i$-du-wa-a-ri FC.4:7’

i-wa-ar 1.H:5'; 3.A,1 15; 3.B iii 7"; FB.11 24', iv 12’
nom.sg.c. ka-a-as 1.Cy, iv 16’

dat./loc.sg. ke-e-da-ni 3.A, i 3; FC.6 rev. 3'[; Ap2.1iv 11
nom./acc.pl. gal-pa-ri-wa-la 1.C, 18’

Lkal-pa-ri-wa-la 1.D, iv 12

acc.sg. ka-lu-ti-in, FB.11 21’
gen.sg. ga-lu-da-as FB.11 20’

-kan 1.A,111; 1.A, 12,3, 1.A. 15,9, 11', 14'; 1.C, iii 12". 13/, 20"; 1C, iv
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12',18,24;1.D,14; 1.D.i 18, 21", 23', iv 8, 11, 14, 16, 18, 19, 22, 25, 28, 30;
1.D, ii 15, iii 12; L.E, ii 6/, iii 3, 4; LE:8', 11', 14/, 16', 17’; 1LH:16; 2.A, ii

4,8,13;2.Brev. 3";3.A,13, 6, 12, 14, 18, 19, 20, 21; 3.Bi 3’, 6¢',iii 3', 8", 9';
3.Cii 1, 3,4,5,6,8,12,13,1iii 15, 18', 22', 24", 25; 3.D iv 2'; 3.E:8’; 3.F:1’,

3,3.G:2;FB.118’,10°, 11', 16", 18"; FC.11ii 3; FC.5 rev. 5"; FC.6:1"; FC.7:2";

Ap2.1iv7’, 14'; Ap2.3 rev. 3’
prs.3.sg. ga-ra-pi Ap2.1iv 12
pplnom/acc.sg.n. kar-ap-pa-an 1.D, iii 10

prs.l.sg. kar-as-mi 1.C, iv 34’

prs.1.pl. kar-Su-u-e-ni 2.A;, ii 4

prt.3.sg. kar-as-ta 1.C, iii 8', 12"; 1.D, iv 3; 3.C iii 23’
prt.3.pl. kar-Se-er 2.A obv. 7

prt.3.sg. kar-tim-mi-e-es-ta 3.A,1 15
prt.3.sg.mid. kar-tim-mi-ya-at-ta-at 1.D, 1 6'[

nom.sg. kar-tim-mi-ya-za 1.C, 10’
acc.sg. kar-tim-mi-ya-at-ta-an 3.D iv 5’

ka-ru-11 FC.5 rev. 9’
ka-a-$saFC.11i 1

kat-ta 1.D,iii 7'; 3.A,1 17; 3.C iii 12; 3.1:1"; Fc.8:6

kat-ta-an 1.C iii 13; 1.D, 1 5]%; 3.A,116; FB.11 7"; Ap2.2 iii 6’

GAM-an 1.D.1 12, iv 22; 1.H:12"; 3.H:2'?; FA.1:5’
nom./acc.sg. BSkat-ta-lu-uz-zi 2.B rev. 4], 10"; 3.A,1 21

GAM-an-da 1.C,:4’
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gimra- c. “field, countryside”

kinun(a) adv. “now”

ginussariya- “to kneel”
gipessar n. (measure of length)
kern. “heart”

NAskirinna- c. “porphyry(?)”

kis- “to become”

kissan adv. “thus”

kessar c. “hand”

kui- rel.prn.

kuen- “to kill”

kuiski indef.prn.
kuitman adv., conj. “while”

kuwapi adv., conj. “when; where”
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acc.sg. gi-im-ra-an 1.A.1 9’

gen.sg. gi-im-ra-asFB.112'], 4'[, 5’

dat./loc.sg. gi-im-ri 1.E, ii &’
LIL-ri 1.A,i4, 5

ki-nu-un Ap2.2iii 3’

ki-nu-na 3.A,113; 3.F:9’; FB.1iv 16’
imp.2.sg. gi-nu-us-Sa-ri-ya-ad-du 1.Aq1 5'[ (para)

gen.sg. gi-pé-es-na-as 3.C iii 19', 22

dat./loc.sg. SA-BI-i 1.D,i 6

abl. Muki-ri-in-na-z(i) 2.B rev. 5], 11'[

prs.3.sg. ki-Sa-ri 1.Cy, iv 27, 28

prt.3.sg. ki-Sa-at 1.B,:9"; 1.C iii 10’, 20"; 1.D. iv 14; FC.4:6

imp.3.sg. ki-Sa-ru 2.B rev. 16’]

ki-is-Sa-an FC.3:5'["; FC.4:2'; Ap2.1iv 12[

kis-an Ap2.1i 11

acc.sg. SU-an FB.1 iv 10’
abl. SU-az 1.C, iii 4’

SU-za 3.C iii 18', 21, 27, 28"; 3.E:13"

SU 1.D. LeE

nom.sg.c. ku-i§ 1.C, 10’; 1.D. iv 6]; 1.F:11; 1.H:18"; 2.A,,ii 4; 3.A,17; 3.D iv

2'; 3.F:6’

acc.sg.c. ku-in 1.Cy iv 35'; 1.D, 1 9°[; 3.A,1 3; 3.G:4"; FA.2 iii 3

nom.acc.sg.n. ku-it 1.C, iv 17; 1.D, ii 15, iii 8'; 1.E, ii 6"; 2.A, ii 3; 3.A, i 6,

15; 3.C iii 15"; Ap2.11 8’; Ap2.21iii &

dat./loc.sg. ku-e-da-ni Ap2.1i7’
ku-e-ta-ni Ap2.1iv 5[
abl. ku-e-ez1.D.19’

nom.pl.c. ku-i-e-e$ 1.By:5"; 1.C, iv 32; 1.D. i 24"; 1.H:13']; 3.B iii 3"; 3.E:7']

Ap2.1iv 6’
plnom.c. ku-i-e-es3.C ii 9, 10
placc.c. ku-i-us$ 1.D. iv 27[

nom./acc.pln. ku-e 1.A.i10’; 1.D.i 22"; Ap2.1i 6"

dat./loc.pl. ku-e-ta-as 3.A, i 8
prs.3.pl. ku-na-an-zi 3.C ii 5]

prt.3.sg. ku-in-né-es-ta 3.B iii 4’
prt.3.pl. ku-en-nir3.A,16,7, 12

prs.3.sg.iter. ku-en-né-es-ki-iz-zi 3.C ii 11
nom./acc.sg.n. ku-it-ki 1.A4187%; 3.A, ii 2; 3.C iii 1'; 3.E:2’

ku-it-ma-an 1.B.:5; 1.D.iv 11; 1.G:5'[; 3.C ii 1; FC.1ii 2; FC.9:5'[

ku-wa-pi 3.C iii 17’

5



kuwat interrogative “why”
lahha- c. “road; journey”
lahhiyai- “to travel”

laknu- “to knock over; fell”
lalauesa- c. “ant”

laman n. “name”

lappina- c. (a plant)

lé negation

lukkatta adv. “at dawn”

lukkes- “to become bright; dawn”

-ma(-) conj. “but”

mahhan conj. “when; how”;
o . “Kye
postposition “like, as”

man conj. “if; when”
man irrealis

maninkuwan adv. “near”

-mi- enclitic poss.prn.

miyatar n. “growth; abundance”
mekki- adj. “much”

« »
mema- “to speak, say

INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS 81

ku-wa-at 1.H:10’, 11; 3.D iv 4’

abl. la-ah-ha-az 3.H:7]

prs.3.sg.iter. la-ah-hi-ya-is-ki-it 3.C ii 9]

prt.3.sg. la-ku-nu-ut FC.4:4’

nom.sg. la-la-ii-e-Sa-as Ap2.1iv 12’

nom./acc.sg. SUM-an FB.11 25"; Ap2.3 obv. 5

inst. la-ap-pi-ni-it 1.D, iii 14’

le-e 1.C, iii 15'; 1.C,, iv 37, 38; 1.D, iv 10; 3.A,1 10

lu-uk-kat-ta 3.B iii 7'

prt.3.sg. lu-uk-ke-es-ta 3.A,11

1.A,14,6,8,9;1.A.i6',11', 12", 13"; 1.C,iii 5"; 1C, iv 18/, 27',31"; 1.D, i 5';
1.D.i23’,24', 25", iv 1, 19, 22, 30; 1.D, ii 19, iii 6", 9', 18"; 1.E, iii 4; 1.F:12";
1.H:6',16"; 2.A,ii 4; 2.B rev. 3',4"; 3.A,19, 10, 13, 14; 3.Bii 3, 6', 7, iii 3’,
7:3.Cii 2, 6,12;3.E:4";3.G:2”"; FA.1:2”, 6", 25", iv 7’; FC.3:4"; FC.6 rev. 6;
Ap2.1i3,7,iv 6,7, 14 Ap2.2 iii 3’

GIM-an 1.C, iii 5; 1C, iv 14; 1.D. iv 1; 1.D, iii 2; 1.E ii 4’; 1.F:14"; 1.H:6';
2.A,1i14;2.Cii5;3.Bii3,7;3.Cii 2, 12,1ii 17/, 20"; 3.E:4]; FB.11 18/,
21, FC.11ii 7; Ap2.1i4", 9’

ma-a-an 1.H:15’; 3.A,118; 3.Bii 5; Ap2.1iv 13’

-ma-an(-) 2.A, i1 4; 2.C ii 5’

ma-ni-in-ku-u-wa-an 1.B,:6']

ma-ni-in-ku-wa-an 1.C, ii 8’

ma-né-en-ku-wa-an 3.F:2’

1.sg.voc. -mi3.A,13; Ap2.2iii 8

1.sg.nom./acc.n. -mi-it Ap2.3 rev. 5’

1.sg. -YAFC.6:7

3.sg. at./loc. -$i 1.D,i 6"; Ap2.21iii 6", 7'

2.placc.sg.c. —Sum-mi-in Ap2.3 obv. 8

3.pl.nom./acc.n. -Se-mi-it Ap2.3 rev. 10’

nom.acc.sg. mi-ya-tar 1.D 15’

nom./acc.sg. me-ek-ki 1.H:14’

prs.3.sg. me-ma-i 1.Dg1 2'[

prs.3.pl. me-mi-is-kan-zi 1.D, iii 11

prt.1.sg. me-ma-ah-hu-un Ap2.2 iii 10'[*

prt.3.sg. me-mi-is-ta 3.A,15 (menahhanda); Ap2.11 6’

imp.2.sg. me-mi FB.1123"; Ap2.1i 11’

prs.3.sg.iter. me-mi-is-ki-iz-zi 1.A.17’; 1.B,:1'[, 3']; 1.B,:3'[; 1.C, iii 14’; 1C,
iv 29'[; 1D, iv 9, 17; 2.A, ii 1[ (appa); 2.B rev. 6[, 15']; FC.3:3']; FC.9: 2'[
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memiya- c. “word; matter”

menahhanda adv. “against,
opposite, toward”

nah- “to fear”

nakki- adj. “weighty; important”

namma adv. “further(more); again”
y s »

nasma conj. “either; or

natta negation

nawi adv. “not yet”

negna- c. “brother”

nepis n. “heaven(s)”

»

Lniwalli- adj. “innocent

. G »
nu conj. “and
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sup.iter. me-mi-is-ki-u-wa-an 1.D, ii 23']; 1.E ii 5’ (appa), 9']; 1.G:9" (appa);
3.C iii 14’ (appa); Ap2.115; Ap2.2iii 7’ (appa)

me-mi-is-ki-wa-an 1.D. i 28’]

me-mi-[ 3.A,1 11 (appa); 3.C iii 8’ (appa)

me-mi-is-ki[- 1.G:2"; 3.A,1 2 (appa)

me-mi-is[ - 3.E:2"; 3.H:4' (appa)

IQ-BI3.A, i8,9; 3.G:3' (appa)

acc.sg. me-mi-ya-an 1.B,:8"; 3.C iii 21
me-mi-an Ap2.2 iii 10’
abl. me-mi-ya-na-az 3.A,1 12

me-na-ah-ha-an-da 1.H:13'[
IGI-an-da 1.F:3'[; 1.H:11'[; 2.A;,ii 9; 3.A,1 5; FC.11ii 10; Ap2.2 iii 4’

prs.2.pl. na-ah-te-e-ni 1.C, iii 15’; 1.D. iv 10[
prt.3.sg. na-ah-ta 1.H: 8'[
prs.3.sg.iter. na-ah-hi-is-ki-iz-zi 3.Ay ii 4]

nom.sg.c. na-ak-ki-is 3.A,1 19
acc.sg.c. na-ak-ki-in 3.A, 1 22
nom./acc.sg.n. na-ak-ki-i FB.11 25’

nam-ma 1.D. iv 25; 1.D,4ii 9"; 2.C ii 8'; 3.A, i 20, 22
na-as-ma 3.C iii 19’

U-UL 1.C, iv 26', 27"; 1.D. iv 23; 1.D,iii 12°; 1.F:6°, 9'; 1.H:12; 2.B rev. 8';
3.A,112,22;3.F:2';3.G:2"; 3.H:3"; FB.11 2, FC.11ii 1, 5; FC.6: 3', 4"; Ap2.2
iii 117

na-a-u-i 1.G:6’; FC.9: 6

na-a-wis 1.B:6"; 1.C, iii 17’

nom.sg. SES-as$3.A,1 19
dat./loc.sg. SES-ni3.A,i3
SES-YA 3.A,i 19, 22

nom./acc.sg. ne-pi-is 1.D. iv 28; 1.F:9’

gen.sg. ne-pi-sa-as FC.4:5’

dat./loc.sg. ne-pi-si 1.D. iv 18, 21[

abl. ne-pi-Sa-az 1.C iii 17, 13’

SA-ME-E 1.A,1i5; 1.C, iii 14'; 1.C, iv 11/, 13, 16/, 18"; 1.D. iv 29
ANf3.A,14,11,14; 3.H:1

nom.sg.c. {ni-wa-al-li-i§ 3.A, 1 13[

nulA,i13; 1.A.18’; 1.B,:2", 9'; 1.C, iii 22’; 1.C, iv 15, 19/, 21, 29’, 35;
1.D,i7,8,10; 1.D.19’, 19", iv §, 15, 24, 26, 28; 1.Dy iv 2; 1.D¢ii 4'; 1.D, iii
55 1.E,ii 2, 8; 1.F:10"; 1.G: 5"; 1.H:6", 9, 14"; 2.A,1 3; 2.B rev. 14"; 2.Cii 9';
3.A,11,11;3.B1iii 7;3.Cii 7, 8,1ii 7', 13/, 20", 21°, 26; 3.H:2’; 3.1:2"; FA.2
ii6; FB.115°,7°,12',17',20°,21,iv 10"; FC.11i1i 1, 2, 7, 8; FC.5 rev. 5/, 8';
Ap2.1i5,iv 9, 12', 13 Ap2.2iii 7’



pahhur n. “fire”

pai- “to go”

pai- “to give”

palhasti- c. “breadth”
palsa- “road; journey”

para adv. “forth”

]

parranda adv. “across’

parhuena- c. (type of grain)

INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS 83

nu-mu(-) 1.C, iv 30"; FC.11ii 3, 6

na-as-ta Ap2.3 rev. 6’

nu-kan 1.Ay12'; 1.A.13"; 1.C, iii 12"; 1.C iv 24’; 1.D. 1 16; 3.B iii 5’; 3.C ii
13; FB.1i8’, 11, 18

nu-wa(-) 1.A.19’, 14'; 1.B,:5'; 1.B,:4’; 1.C, iii 18"; 1.D, i 21', 22, 29, iv 12, 18;
1.D, i3’ 1.D, iii 17°; 1.H:15', 16"; 1.I:5"; 2.A, ii 3; 2.B rev. &', 13% 2.Cii 10}
3.A,14,5,8,20,22;3.Biii 5, 6';3.Cii 3,iii 15, 16", 17, 18, 22'; Ap2.11i 3’,
6’,iv 15°, 16"; FC.7:3’; FC.9:5’

nu-za(-) 1.Cy, iv 28, 34’; 1.D, i 2’; 1.D, iv 28; 1.E,:7; 1.H:14"; 3.F:1’, 3/, 4';
FB.119',10°, 15", FC.5 rev. 5"; Ap2.2 iii 9’

na-as(-) 1.A,i11; 1.A,i3; 1.A.i5; 1.C, iv 12'; 1.D, 14, 6"; 1.D. i 18, iv 21,
22, 30; 1.D, ii 24""; 1.H:7; 3.C ii 4, iv 13"; 3.E:5"; FB.1:3"; Ap2.2 iii 6’
na-an(-) 1.C, iv 19, 37’; 1.D, i 11"; 1.H:8'; 1.K:3; 3.A, i1 2, 3; FB.11 4'; Ap2.3
rev. 3’

nu-us(-) 1.A,16']

nu-us-$i(-) 1.A, 1 8'; 1.C, iii 20’; 1.C, iv 14/, 26"; 1.D. iv 14; 3.A, i 18; 3.B iii
10"; FB.1123',iv 3’; FB.2:8’

nu-ut-ta(-) 1.Cy iv 31', 32

na-at(-) 2.A, 1 7, 8; 2.C ii 4’; 3.C iii 23’, 24', 25’; 3.E:7"; FB.11i 14’
nu-u$-ma-as(-) 1.D.iv 16, 19; 1.E, iii 3"; 2.A;ii 9, 10, 12, 13; 2.C ii 6'; FC.6: 1';
Ap2.2 iii 10’

nu-x[ 3.F:11; FA.1:4'

nom./acc.sg. pa-ah-hur FB.11 11’

prs.1.sg. pa-a-mi FC.11ii 2

prs.2.sg. pa-a-i-§i 3.C iii 16

pa-a-$i 1.G:7’

prs.3.sg. pa-iz-zi 1.B,:6'[; 1.C, iii 17'[ (anda); 1.G:6'[; FB.11 3"; FC.9:6’
prs.1.pl. pa-a-i-u-e-ni 1.D41i 3’

prt.1.sg. pa-a-u-un Ap2.2 iii 9’

prt.3.sg. pa-it 1.A.16; 1.D,18’; 1.D,119; 3.C ii 8 (arha); Ap2.2 iii 6" (kattan)
prt.3.pl. pa-a-ir 1.E, iii 3’

imp.3.pl. pa-an-du 3.C iv 14’

inf. pa-a-u-wa-an-zi 1.D, iii 15

prs.2.sg. pa-a-is 1.A, 16

prs.3.pl. pi-an-zi 1.B,:5"]; 1.C,ii 7/
prt.3.pl. pi-e-er 1.D, iii 3’

imp.3.sg. pé-es-ki-id-du FB.1iv 3'[

dat./loc.sg. pal-ha-a-as-ti 1.A,i 8
acc.sg. KASKAL-an 1.C, iv 11'; 3.C iii 28'; 3.G:4"; F1.A:8’

pa-ra-a 1.A4i5; 1.Cy iv 26'; 2.A, ii 6; 3.A,1 18; 3.B ii 5'; 3.C ii 6; FA.2 iii
6']% FB.1iv 11’; FB.2:6']°

par-ra-an-ta 1.D,17’; 1.D, iii 15

gen.sg. par-hu-e-na-as Ap2.3 obv. 4’
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pargasti- c. “height” dat./loc.sg. par-ga-as-ti 1.A,1i7[

parkiyanu- “to raise” prs.3.pl. par-ki-ya-nu-wa-an-zi 3.A, 1 20

parkunu- “to clean” par-ku-nu-us-ki-ir 2.A, ii 12[

partipartiya- “to wander(?)” prs.3.sg.iter. par-ti-par-ti-is-ki-iz-zi 3.B iii 8’

pask- “to stick in; fasten” prt.1.sg. pa-as-ga-ah-hu-un 3.C iii 11'[* (piran)
ppl.nom.pl.c. pa-as-ke-es-kan-tu-us 1.F:12'[

-pat emphatic particle -pat 3.C iii 25"; FB.11i 22’

pata- c. “foot” acc.sg. GIR-an 1.C,iv 3'; 1.F:7’

pehute- “to lead, bring” imp.2.sg. pé-e-hu-te 1.A.13'[; 1.D,4 1 20]; 3.B iii 5°[, 6'[
prs.3.pliter. pé-e-hu-te-es-kan-zi 1.B,:4']; 1.C, ii 6]

penna- “to drive (out)” imp.2.sg. pé-en-ni Ap2.1iv 15°, 16’

{pinta- Luw. n. “rudder(?)” nom./acc.sg. Api-in-ta-an-za 3.C iii 27’

piran adv. “before” pi-ra-an 1.A.18"; 1.B,:10"; 3.A, 1 17; 3.C iii 11’; 3.F:4; FB.1' i 9'; Ap2.2 iii

9’; Ap2.3 rev. 10
pern. “house” dat./loc.sg. par-ni Ap2.3 obv. 4, 6
E-ri 1.C iii 17°
abl. E-ir-za 3.C i 6
NAperuna- c. “rock” nom.sg. NMpé-e-ru-na-as 1.F:7’
N pé-ru-na-as 1.C,iv 3']

pessiya- “to throw” prt.3.sg. pé-es-Si-ya-at 3.C ii 2
prt.3.pl. pé-es-si-e-er 2.A obv. 11[ (arha)
peda- n. “place; location” dat./loc.sg. pé-di 1D, i 8'[
AS-RF'A 1.D, iii 8’
peda- “to take away” prs.l.sg. pé-e-da-ah-hi 1.F:3’; 1.D. iv 18]
prs.1.pl. pé-e-du-um-me-ni 2.A, ii 3
piddai- “to run” prt.3.sg. pid-da-a-it 3.C ii 4 (arha)
Lpittanummi- Luw. (meaning ppl.com.nom.pl. 2pit-ta-nu-um-mi-en-za 3.C ii 13
unknown)
Lpulpuli- c. “beam(?)” acc.pl. pu-ul-pu-ul-li-i-us 1.C, iv 33'[
Sah- “to stop up” prs.3.sg.iter. Sa-hi-is-ki-iz-zi 1.A.14’; 1.D. i 17
Sai- “to become angry” prt.3.sg. Sa-it FC.5 rev. 8’
Sak- “to know” prs.l.sg. Sa-aq-qa-ah-hi FC.5 rev. 4’

prt.2.sg. Sa-ak-ti 2.B rev. 7'
Sakruwai- “to drink (of animals)” inf. $a-ak-ru-wa-u-wa-an-zi 1.D.i 11’

Sakuwa- n. “eye” nom./acc.pl. IGLHLA-wa 1.C, iv 25’; 3.B ii 6
abl. IGLHL.A-wa-za 3.A,1 22



Sakuwai- “to see, look upon”

Sallai- “to become large, tall”

Sallanu- “to raise, grow”

Salli- adj. “large”

. .« »
samnai- to create

-$an sentence particle

Lapatta- “to peel, strip (trans)”

Sara adv. “upward”

Vo (13 g2l
Ser adv. “over

Ses- “to sleep”

Siu- c. “deity”

Siwat- c. “day”

Siwatili adv. “daily”

Summittant- c. “axe”

Suppariya- “to sleep”

INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS

prs.3.sg.iter. Sa-ak-us-ki-iz-zi 1.D, iii 7'[ (katta)
prs.3.pliter. Sa-ak-us-kan-zi 1.D, iii 6’
prs.3.sg.itermid. Sa-ku-us-kat-ta-ri 1.D, iii 18']

prt.3.sg. Sal-li-is-ta 1.E, ii 6’

prs.3.pliter. Sal-la-nu-us-kan-zi 1.A, i 6']; 1.D.1 8'[
prt.1.sg.iter. Sal-la-nu-us-ki-nu-un 1.C,iv 32’
prs.3.plmid. Sal-la-nu-wa-an-ta-ti 1.C, iii 11’

nom.sg.c. Sal-li-is 3.E:6°
dat./loc.sg. Sal-liFC.11ii 3
nom.pl.c. Sal-la-us 1.A,17
acc.pl.c. GAL.MES-i5 1.C, iv 22

prt.1.sg. Sa-am-ni-ya-nu-un 1.D, 1 10’
prt.3.sg. Sa-am-ni-ya-at 1.D. 1 6'] (anda)
prt.2.pl. Sa-am-ni-ya-at-te-en 1.D, 1 9'[
prt.3.pl. Sa-am-ni-ir 1.A,1 4, 6[
pplacc.sg.c. Sa-am-ni-ya-an-ta-an 1.A,13

-Sa-an 3.I:5"; 1.D, ii 9'[
prt.3.sg. Xsa-pa-at-ta 3.C iii 23’

Sa-ra-a 1.D.i25', iv 17, 18!, 21, 29; 1.F:3'], 5, 15"; 3.C iii 10’, 24’, 25"; FB.1
ivs’, 107, 177, 19’

Se-er Ap2.3 obv. 3

prt.1.sg. Se-Su-un Ap2.3 obv. 6’

prt.3.sg. Se-es-ta 1.A417']; 3.A,1 13 (katta)
imp.3.sg. Se-e$-du 1.A4i 4’

inf. Se-e-Su-wa-an-zi 1.E, iii 4'[*

sg. DINGIR™ 1.D, iii 8', 9'; FC.5 rev. 7'
nom.pl. DINGIR. MES-is Ap2.2 iii 3”
DINGIR MES-u$ 1.A, i 7
DINGIR.MES-as Ap2.2 iii 8’
DINGIR.MES 1.D,i 7’

gen.pl. DINGIR.MES-a$ Ap2.2 iii 5’
dat./loc.pl. DINGIR.MES-a$ Ap2.2 iii 9’

nom.sg. UD.KAM-za 1.C, iv 16’

UD-za 3.I:5°

dat./loc.sg. UD-ti 3.C iii 4"; 3.D iv 2'; FC.5 rev. 5
UD.N.KAM 1.D, iii 4']; 1.E, iii 7']; 3.C iii 28’

UDKAM-ti-li 1.A,112; 1.D,12; 3.A,i 16

acc.sg. Sum-mi-it-ta-an-ta-an 1.C, iii 4’
HA-AS-SI-IN-NU 1.C, 6"; 1.Dy iv 2[; 3.C iii 18', 21’

prt.1.plmid. Su-up-pa-ri-ya-u-wa-as-ta-ti 3.A, obv. 1

85
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da- “to take” prs.3.sg. da-a-i FA.2 iii 6" (pard’)
prt.3.sg. da-a-as 1.A, i 3’ (arha)
imp.2.sg. da-a Ap2.1iv 13, 167

tahara- c. “noise(?)” acc.sg. ta-ha-ra-an 1.C, iii 9’

dai- “to set, place” prs.l.sg. te-eh-hi 2.B rev. 5’
prs.3.sg. da-a-i 3.A, ii 2’
prt.3.sg. da-a-is 1.A, i 13; 1.D, i 3"; 1.D, iii 25"; 1.E ii 9’; 3.B i 5; 3.C iii 24’
(sara); 3.F:5'; Ap2.3 rev. &’
da-is 1.H:10’; 3.C iii 14’

daliya- “to leave, abandon” prs.3.pl. da-li-ya-an-zi FB.11 22'[
prt.3.sg. da-a-li-ya-at 1.By:2" (arha); 1.C, iv 28'[
imp.2.sg. da-a-1i 1.C, iv 22’ (arha)

dalugasti- “length” dat./loc.sg. da-lu-ga-as-ti 1.A,19
damai- adj. “other” dat./loc.sg. da-me-e-ta-ni Ap2.11iv 3'[, 4
dankui- adj. “dark” dat./loc.sg. da-an-ku-wa-i 1.D. iv 20

da-an-ku-i 1.F:5", 8
GE(,‘i 1°Cb:4,

dandukessar c. “mortality” gen.sg. da-an-du-kis-na-a$ Ap2.119"

taparriya- c. “command” acc.sg. ta-par-ri-ya-as(-Ssum-mi-in) Ap2.3 obv. 8
ta-par-ri-y[a- Ap2.3 obv. 9

tapusa adv. “beside” ta-pu-Sa 3.E:10’
tarh- “to master” sup. tar-ah-hi-is-ki-u-wa-an 1.A,1 13]; 1.D,i 3’
tarkummai- “to announce, prs.3.sg. tar-ku-um-ma-i 3.B ii 1’
proclaim”
tarla-M%™N ¢ (a bird) acc.sg. tar-la-a-an™""™ FB.1i 6’
tarnai- “to release” imp.2.sg. tar-na-i FC.1ii 8[

prs.3.sg.iter. tar-ni-is-ki-iz-zi 1.A i 2’
tar-né-es-ki-iz-zi 1.D.i 15’
Q)tarsa- n. skull(? nom./acc.pl. <tar-sa 1.D.1v 19,
Vtarsa- n. “skull(?)” Jacc.pl. Atar-5a 1.D, iv 19, 22
tar-sa 1.F:6’

taru n. “wood; tree” nom./acc.sg. GIS-ru FC.4:3', 4']; FC.7:4'[

I$-SI3.C iii 12'; Ap2.11 10°

pl. GIS.MES 1.Eii 6]’

tarmaki-M™N ¢ (a bird) acc.sg. ta-a-ru-ma-ki-in""*™ FB.11 6[’
tarup- “to gather” prt.3.sg.mid. ta-ru-up-ta-at 1.E,:6']
taskupai- “to cry out, shout” prs.3.sg.iter. tds-ku-pi-is-ki-iz-zi 3.C ii 5

dassu- adj. “heavy; mighty” acc.pl.c. da-as-sa-mu-us 1.C, iv 33"



tiya- “to step”

tekan n. “earth”
tesha- c. “sleep; dream”

tetani- c. “hair”

tukkes- “to be visible”

tuliya- c. “assembly”

tuppi- n. “tablet”

dusk- “to rejoice”

uk ind.prn.1.

urki- c. “path, track”

uttar n. “word; matter”

utne n. “land”

utneyant- c. “populace”

(43 b
uwa- to come

waks$ur n. “span (measure)”
walla- “to praise”

walh- “to strike”

-wa(r-) quotative particle

INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS 87

prt.3.pl. ti-e-er Ap2.2 iii 4’ (menahhanda)
imp.2.pl. ti-ya-at-ten 1.C, iii 14
inf. ti-ya-u-wa-an-zi 1.By:1'[ (appa); 1.Cy iv 27'[

dat./loc.sg. tak-ni-i 1.D, iv 20]
acc.sg. U-an 3.A,13[

inst. te-e-ta-ni-it 1.D. iv 24
te-e-da-ni-it 1.F:10

prs.3.sg. tu-uk-ke-es-zi 1.F:14']
tu-uk-ki-is-zi 1.C, iv 10’; 1.D. iv 28]

acc.sg. tu-li-ya-an 3.C iv 17'[
gen.sg. tu-li-ya-a$ 1.D,18’; Ap2.2 iii 8'[
all. tu-li-ya 3.C iv 13’

DUB.N.KAM 1.D, iv colophon;3.A,iv 1’; 3.D iv 6
prs.3.pliter. du-us-ki-is-kan-zi 2.A, iiu 9

nom.sg. am-mu-uk 1.C, iv 18", 31’; 1.D, i 10"; 1.D. 1 22; 3.C iii 5"; 3.D iv 3’;
3.I:3

gen.sg. am-me-el 1.C, iii 11’

gen. pl. an-ze-el FB.11i 24, iv 12

placc. an-za-a-as 1.H:16'[

acc.sg. ur-ki-in 1.D, iii 21’

nom./acc.pl. ud-da-a-ar Ap2.2 iii 5’
INIM.MES Ap2.1i 4
A-WA-TEM™ Ap2.1i 6’

abl. KUR-az 3.C ii 8
sg. KUR™M 3.C ii 7
pl. KURKUR.MES 1.A, 1 10

nom.sg. KUR-e-an-za 2.A obv. 8
KUR-an-za Ap2.3 rev. 6’
prs.l.sg. u-wa-mi FC.1ii 5 (appa)
prs.3.sg. u-iz-zi FA.2 iii 2’; FC.11i 10 (menahhanda)
prs.3.pl. #-wa-an-zi 3.F:10""; FB.11i 14
prt.1.pl. #-wa-u-en 2.A obv. 2
prt.3.sg. u-it 1.C iii 10°[
imp.2.sg. e-hu FB.11 10"; FC.5:5"

wa-ak-Sur 1.A, 1 8[
prs.l.sg. wa-al-la-ah-hi 1.A,1 1]

prs.1.sg. wa-la-ah-mi 1.D. iv 19
prs.3.pliter. wa-al-hi-is-kan-zi 1.C,, iv 25" (appa)

-wa(-) 1.A.19,13', 15"; 1.B,:5"; 1.B:4"; 1.C, iii 10, 13’, 15", 18; 1.C,, iv 16/,



38

warhunu- “to overrun (of plants)”

warnu- “to burn”

warsiya- “to wipe away”

warsula- c. “aroma; refreshment”

watar n. “water”

wiya- “to cry, weep”

weh- “to turn (intr.); wander”

L{winal n. “staff, pole”
weriya- “to find”
wesiya- “to graze; feed on”

wet- c. “year”

wete- “to build”

-z reflexive particle

zahhai- c. “battle”

. 153 »
zai- to cross

. [13 »
zainu- to cause to cross

THE HITTITE GILGAMESH

30 1.D,19; 1.D.13’, 21", 23", 24", 29, iv 6, 10, 11, 12, 17, 18; 1.D41 3’; 1.D,
ii 195 1.D,iii 9, 13"; L.E, ii 6; 1.F:2; 1.G:5"; 1.H:10'; 2.A, ii 3; 2.B rev. 2/,
3,8,2.Ci10;3.A,13,4,5,6,7,8,9, 10, 12, 21, 22; 3.B13",iii 3'; 3.C ii 5,
6,1ii 5°, 9,10, 15', 16", 17°,18"; 3.D iv 3', 4"; 3.E:6"; 3.G:4"; 3.H:3’; FC.7:3’;
FC.9:5; Ap2.1i2,3°,11',iv 15°, 16"; Ap2.2 iii 3’
-wa-r- 1.D, iii 17'; 1.H:15', 16'; 3.A, 1 12, 155 3.B iii 4, 5, 6"; 3.G:2"; 3.D iv
2 Ap2.1i6, 7"
prs.3.sg.iter. wa-ar-hu-u-nu-us-ki-iz-zi 1.D, iii 13"; 3.A,1 7[
prs.3.sg. wa-ar-nu-uz-zi FB.11 11'[
prs.3.sg.iter. wa-ar-nu-us-ki-mi FC.1ii 4]
wa-ar-$i-ya-az-zi 1.C,iv 7'
acc.sg. wa-ar-$u-la-an FB.11 12’, 13’

wa-ar-Su-la[ 2.C ii 3'[*
gen.sg. u-e-te-na-as 3.C, iii 16'[

A-a$FB.1i 12"
prs.3.sg.iter. g-i-is-ki-iz-zi 1.Cy iv 12’
imp.2.sg.iter. u-is-ki FC.11i 8

prs.3.sg.iter. ti-e-he-es-ki-iz-zi 1.A,1 10

prt.3.sg.iter. ti-e-hi-is-ki-it 1.E,ii 7" (anda)
ti-e-he-es-ki-it 1.D, ii 16"] (anda)
t-e-ha[- 3.E:1’

nom./acc.pl. {wi-na-la 3.C iii 22"
prs.3.pl. d-e-ri-ya-an-zi Ap2.1iv 8'[!
inf.iter. d-e-$i-ya-u-wa-an-zi 1.A, i 7’
dat./loc.sg. MUKAM-ti Ap2.1iv 11
sg. MUN.KAM Ap2.1iv 7'

acc. pl. MUKAM.HLA-us$ 3.1:4”
pl. MUKAM.HILA FC.5 rev. 10

pplnom./acc.sg.n. i-e-da-an 3.C iv 9’

-za(-) 1.A, i 11; 1.B,:4’; 1.C, iii 18"; 1.C, iv 18/, 28", 30", 31', 34; 1.D, i 2;
1.D.iv 12; 1.D4 i 3; 1.D, ii 19'; 1.E}:77; 2.A, i1 6; 2.B rev. 13; 3.A,1 3, 19, 20;
3.Bii6’;3.E:6;3.F:1",3",4; 3.H:1; FB.11 9', 10’, 15"; FC.5 rev. 3'; Ap2.1iv
6, 16'; Ap2.2 iii 9’

abl. za-ah-ha-<ya>-az 1.Cy, iv 19’

prs.3.sg. za-a-i 3.H:2']

prs.2.sg. za-a-$i 3.D iv 1’

prs.2.sg.iter. za-a-is-ki-$i 3.D iv 2’

prt.3.sg.iter. za-a-is-ki-it 3.C ii 10

prt.3.pliter. za-a-i-nu-us-kir 3.D iv 4']
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zandanatar n. (meaning unknown) nom./acc.sg. za-an-da-na-tar FB.1iv 8', 17'

zatra- c. (a substance?) acc.sg. za-at-ra-an FB.11 3’
gen.sg. za-at-ra-as FB.1iv 9’

zik ind.prn.2. nom.sg. zi-ik 1.B,:4’; 1.C,, iv 305 3.A,1 15; 3.B iii 3; 3.Ciii 2'; 3.D iv 1', 2
gen.sg. tu-e-el 1.G:4’; FC.9:4’; Ap2.2 iii 10’
tu-el 3.C iii 9’
abl. tu-e-ta-za 3.A,1 12

Sumerograms
ASA “field” ASAMES Ap2.1iv 3’
ASAHLA Ap2.1iv 5’
ASA AGARHIAFC.1ii 7]
ALAM “image; statue” acc.sg. ALAM-an 1.A,14,5
ALAM 1.A,i7; Ap2.1i10; FC.8:5"; FC.10:3’
ALAMNA, 3.D iv 3’
GUAM “bull” 3.Cii 11
ANSE KUR.RA “horse” acc.pl. ANSE.KURRA.HLA-us 1.D, iv 26
ANSE.KUR.RA.MES-us 1.F:12']
ARAD “slave; servant” ARAD-i5 1.C iv 23’
DANNA “league (measure)” 1.E,iii 3, 4’
DUMU “son” DUMU-SU Ap2.1i 5, iv 10’
DUMU.LU.U,,.LU “mortal” 1.D, iii 15']; 3.C ii 10[
E.DINGIR"™ “temple” 2.A,ii 5; 3.B iii 6’
EGIR.UD.KAM “future” 1.D, ii 24'[; 1.E;:3
GSERIN “cedar” 1.C, iii 12" 1.D,iv 3; 1.D, iii 6, 9", 16"; 2.A, ii 4, 7; 3.A, i 7

“GI“ERIN.MES 1.B,:5’

ERIN “troop(s)” nom.pl. ERIN.MES-us 3.E:7'
ERIN.HLA 1.E,:9’
ERIN.MES 1.B,:5%; 2.C ii 7', 9'

EZEN “feast; festival” acc.sg. EZEN-an 1.G:7’
EZEN Ap.2A i 7
GAB “breast” 1.A,i8
GIDIM “ghost; revenant” GIDIM.HLA 3.A,120[, 21]
GISKIM “sign; omen” abl. GISKIM-az FC.6 rev. 4’
LWGURUS “youth; warrior” nom. sg.""GURUS-an-za 1.A.i 7/[; 1.D. i 20[

dat./loc.sg. ""GURUS-an-ti 1.B,:4’
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nom.pl. WMSGURUS-us 3.F:6’
WGURUS 1.D.i 13'[
LUMESGURUS 1.A, i 12[; 1.D.i 3'[

GUSKIN 3.B iii 10’

HUR.SAG “mountain” HUR.SAG 3.C ii 4
HUR.SAG.MES 1.D,iii 4,5 2.A,i1]; 3.A,17;3.Cii 8, 9, 14
HUR.SAG.MES-u$ 1.D, iii 12, 13’
dat./loc. HUR.SAG.MES-as 1.C, iii 11'; 1.C, iv 39']; 1.D. iv 7, 16; 1.D, iii 17’
HUR.SAG.MES-3a 1.C,:6’
HUR.SAG[ 2.A, ii 2; 3.C ii 12

IM “wind” IM.MES-a$ 1.A, i 145 1.Cy iv 24; 1.D, i 4’
IM.MES-us 1.C, iv 21'[
IM.GAL “South Wind” 1.C, iv 22’
KA.GAL™ “city gate” 2.A, ii 5
MUNUSK AR.KID “prostitute” 1.A,i3,6
KARAS “army” pl. KARAS.HLA 1.E;:5’
KU.BABBAR “silver” 2.Brev. 9’
GSKUN; “ladder” acc.pl. “KUN;.HLA-us FB.1i 17’
LU ®MA “boatman” 3.H:5
SSMA “boat” 3.C iii 24/, 25'; 3.H:5', 8’
MAH “exalted” FA.2iii 5
GSMAR.GID.DA “wagon” pl. SSMAR GID.DA.MES Ap2.1 iv 15
MUNUS “woman” nom.sg. MUNUS-za 3.F:6’
MUNUS-as 3.Cii 6
MUSEN “bird” nom.sg. MUSEN-is 3.C ii 15
LUNAR “singer” 1.H:5
NINDA “bread” NINDA-asFB.11i 13’
NU.TIL “unfinished” 1.D, colophon; 3.D colophon
NUNDUM “river bank” dat./loc.sg. NUNDUM-si 1.D, iii 2'; 1.E, iii 5’
PA; “canal” PA;HLA-u$3.A,118

PA.HLA 1.D. iv 31[
{PA,HILA 1.Cy iv 14[

SAHAR “dust” nom.pl. SAHAR HLA-us$ 1.D, iv 27; 1.C,:8’
abl. SAHAR HLA-az 1.D, i 23’

SILA, “lamb” acc.sg. SILA,-an FB.1iv 2'; FB.2:7’
SIR “song” 3.A,iv 2’



SISKUR “offering”
WSUKKAL “vizier”

SA “(with)in”

SU.A c. “throne”
MUNUSTIN.NA “barmaid”

TUG.NIG.LAM.MES “formal
garments”

UR.MAH “lion”
UZUYA “fat”
NA7Z A GIN “lapis lazuli”

AMMATU “yard (measure)”
ANA “to”

MANHULLU “Destructive Wind”
KUSARITU “shield”

MASAMSUTU “Storm Wind”
MJLTANU “North Wind”

INA “in”

ISTU “from; with”

ITTI “with”

NAMSITU “vat”

QATU “to be complete”
LUSAIDU “hunter”

SA “of”

MSURUPPU “Freezing Wind”
UMMA “thus says”
MZIQZIQU “Galeforce Wind”
ZUTU “sweat”

INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS

1.D, iii 3’

acc.sg. ""SUKKAL-an 3.A, ii 3
1.D, iii 4, 5'; 3.C ii 12, 14
acc.sg. SU.A-an 1.C, iv 9'[
3.B iii 9'; 3.G:3']

1.D;ii 57]; 2.A, ii 11

pl. URMAH.MES 3.C ii 13
FB.1i22'

2.B rev. 11']

Akkadograms

AM-MA-TU, 1.A,1 8
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A-NA 1.B,:7’; 1.C, iv 15/, 18/, 21/, 29, 35"; 1.D, i 14', 19', 27’; 1.D,ii 14’; 2.A,
i2,3,7;2Brev. 1, 12/, 14’; 3.A,1 2, 5, 14, 17, 19, 20; 3.A, ii 1; 3.B iii 8, 9";

3.Ciii 3, 13, 24/, 25"; 3.1:2", 4’; Ap2.115', 7', iv 10’

MAN-HU-UL-LU 1.C, iv 24’
KBS A-RI-TUMA Ap2.1iv 19']
MA-SA-AM-SU-TU 1.C, iv 23'[
MEL-TA-NU 1.C, iv 22’

INA 1.C,iv 167; 1.D, ii 24, iii 2°; 1.G:3"; 3.B iii 5; 3.C ii 4; FC.10:4

IS-TU 1.D,iii 18" 1.G:3"; 2.A,i 2; 2.B rev. 9,2.Cii 8'; 3.A,1 7; 3.C iii 12’;

FB.1i17’

IT-TI 3.F:10'

NAM-SI-TU, 3.B iii 10’
stat.3.sg. QA-TI Ap2.2 iii 11
WSA-I-DU 1.A41 2’

1.A,112; 1.GC, iv 13/, 20; 1.D,i 2; 1.D. iv 30"; 1.D, iii 8", 9', 16"; 1.J:1; 2.A,

12;2.A,1i5;3.A,121;3.B1iii 6/, 10"; 3.C iii 19', 20, 22', 28"; Ap2.1i 4’

MSU-RU-UP-PU-U 1.C, iv 23’

UM-MA 3.C iii 6; 3.D iv 3', 5; 3.G:3[’
M ZI-IQ-ZI-QU 1.C, iv 23’

ZU-U-TU 1.F:11
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Numerals

1 nom. 1-as 3.H:1’
acc. 1-an FB.11i 18’
dat./loc. 1-e-da-ni FC.5 rev. 6’
abl. 1-e-da-az 2.A, ii 5

2 3.Cii13;3.Biii 3/, 4’; 3.D iv 3'; FC.10:3’
2-e-lu-us 3.C iii 25’

3 1.A,i9

5 5-an FB.1iv 8’

6 6-an FB.11iv 17"

8 1.C, iv 24’

9 1.A,i8

11 1.A,i8

15 3.C iii 28’

16 1.D, iii 4’7 1L.E iii 7']’

20 1.E iii 3]

40 3.Ciii 19

50 3.Ciii 19/, 22’

400 4 MEFC.5 rev. 10’

G Alu- Bull (of Heaven)

Anu

4Aruna

mAtramhasi(s) / Watara-hasis

DINGIR.MAH Mother-goddess

aPEA

4Enkidu

Names of Personages

nom. P A-ly-us 2.C ii 10’
acc. SPA-lu-ii-un 3.A,1 6, 13
SWA-lu-un 3.Bi 6]

nom. ‘A-nu-us3.A,i4,5,8
nom. A-ru-na-as 3.E:8]

nom. "At-ra-am-ha-si-i§ Ap2.1iv 2, 18’
"Wa-tar-ra-ha-$i-is Ap2.3 rev. 9’

stem form™At-ra-am-ha-$i Ap2.1i5’, iv 10’

nom. DINGIR.MAH-as 1.A,i 2'[; 1.D, 15’

DINGIR MAH 1.A,i13

1.A,13[;3.A,i5

nom. ‘E.A-a§3.A,i4

nom. En-ki-du-us 1.D.17'[, 10°, 30']; 1.D¢ii 3']", 4'; FC.9:1'[*



JEN.LIL

Gilgames

"Hamsa

‘Huwawa

YImpaluri
Ibizzi (scribe)

4STAR

dKat[-

dGulses Fate-goddesses
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4En-ki-du-sa(-) 1.D.1 12'],
En-ki-du,-us 1.B,:8']; 1.C, 19'; 1.C,, iv 35; 1.D, iv 13[; 1.D,ii 10’; 1.E,
ii 8’; 1.G:1'[; 1.H:9'; 2.A, ii 10]; 3.A,1 2,9, 14;3.B i 7’; 3.I:3"; FC.3:1’
dEn-ki-ta-as§ 1.A, i 5’
acc. ‘En-ki-du-un 1.D.i 6'[
4En-ki-du,-na 1.D, ii 11’
dEn-ki-ta-an 1.A, i 4’
stem form ‘En-ki-du, 1.D4i2"; 1.E,ii 5
En-ki-du 1.D ii 14’
4En-ki-{ 1.D, iv 14; 1.H:19’
dEn-[ 1.Ciii 20'; 3.A,1i 16

nom. ‘EN.LIL-a$ 3.A,14, 9, 14
JEN.LIL 2.A, ii 3[, 5; 3.A,1 11; Ap2.2 iii 4’

nom. ‘GIS.GIM.MAS-us$ 1.D, i 4'; 1.D. i 27; 1.D, iv 15 1.D, i 10', 11', iii 11’;
1.E,ii 1', 2', iii 2'[; 2.A, ii 10; 2.B rev. 14’; 2.C ii 6'[*; 3.A, 1 10; 3.A, ii 1; 3.C
iii 7%, 20’, 26', 27'(; 3.E:4"; 3.H:2'[; 3.I:1'; FA.1:2’

IGIS.GIM.MAS-as 1.A, i 14; 1.C, iv 15"; FC.5 rev. 2’

acc.9GIS.GIM.MAS-un 1.A,i 1[, 4, 5; 1.D. i 2"; 3.E:8"; FC.2:1’, 2’

stem form ‘GIS.GIM.MAS 1.B,:7"; 1.B,:3"; 1.C, ii 9, iii 5'; 1.C, iv 20", 29, 30";
1.E,:5; 2B rev. 6'], 7'[, 12/, 13']; 3.A,1 2, 17; 3.Ay iv 2'; 3.C iii 13'[, 15/, iv 7’;
3.Div4’;FA.1:7" FA.2 iii 57

IGIS.GIM[. 1.A.i 15"; 1.B.;:3", 9’

nom. ‘GIS.PAN.MAS-us 1.C, iii 21'; 1.C, iv 10; 3.B iii 7; 3.C ii 3, 7, 14; |;
FB.1iv 13"; FC.3:1’

acc. ‘GIS.PAN.MAS-un 1.A, 17

stem form ‘GIS.PAN.MAS 1.H:6"; FB.1 iv 14’

4GIS[. 3.B ii 3’

nom. "Ha-am-$a-as Ap2.1i4’,iv 2'[, 10, 18’

acc. "Ha-am-Sa-an Ap2.11 11’

nom. ‘Hu-wa-wa-i§ 1.C, iii 9'; 1.Cyiv 28’, 29', 36’; 1.D, iii 7']; 1.H:13’

acc. ‘Hu-wa-wa-an 1.E;:10’

‘Hu-wa-wa-in 1.C, iii 22', 30'[; 1.D,ii 21']; 1.F:5’; 3.A,1 13

stem form ‘Hu-wa-wa 1.C, iv 21'; 1.D, iii 19'; 1.F:10"]; 2.A, i 2; FC.7:2’
Hu-wa-wa[(-) 1.D, iv 15; 1.D, iii 28’

{Hu-wa[- 1.D iv 23; 3.A,1 6; 3.F:7’

dIm-pa-lu-ri FA.2 iii 1'[

ml-pi-iz-zi 1.D. LeE

2.Brev. 1’

nom. ‘ISTAR-is FB.2:5'

FB.1iv7’

nom.pl. ‘Gul-se-es FC.2:4'[

acc.pl. ‘Gul-su-us 3.E:9’
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dKumarbi nom. ‘Ku-mar-bi-is Ap2.1iv 11’
stem form ‘Ku-mar-bi Ap2.1i 4’
dKu-mar-bi[(-) FB.1iv 15"; Ap2.1iv 7'
‘Nahmizuli acc.'Na-ah-mi-zu-le-en 3.F:3’
frag. FA.21ii 7']’°
Nusku nom. ‘Nu-us$-qa-as Ap2.2 iii 5’

fSiduri nom. ‘Si-du-ri-is 3.B iii 9’
Si-du-ri FC.8:4'

Sanhatu fSa-an-ha-tu 1.B,:2[
"Sangasu nom. "Sa-an-ga-su-us 1.A.i6"; 1.A4i6']; 1.D.i 13’
4Sin Moon-god nom. ‘XXX-a$ 3.B iii 2’
IXXX 3.Biii 6
dSugharu/iwa nom. ‘Su-us-ha-ru-wa-as FB.1 iv 4’

4Sy-us-ha-ri[- FB.2’
U Storm-god U-a51.A,16

4UTU Sun-god nom. ‘UTU-u$ FB.1iv 6’
dat. UTU-i FC.11ii 4
dUTU SA-ME-E 1.A, i 5; 1.C, iii 14’; 1.C, iv 11/, 13/, 16/, 18; 1.D, iv 29;
FC.4:8["
JUTU ANf3.A,14, 11, 14; 3.H:1’

"Ullu(ya) nom. Ul-lu-us$ 3.C iv 16’
stem form ‘Ul-lu-ya FB.11 7', 19’, 20’, iv 10’
Ul-lu FB.1iv 11
AUI-lu[(-) FB.2:10

mUrSanabi nom. "“Ur-Sa-na-bi-is 3.C iii 13/, 26"; 3.G:5’
acc. |-Sa-na-bi-in FA.1:6'
stem form ™U-ur-$a-na-bi 3.C iii 3'[, 20'[
mUr-Sa-na-bi 3.D iv 3’

mUtanapista nU-da-na-pi-is-ta[- 3.G:5'

Place Names

URU Ay - FC.10:2'
URUTttiha URUTt-ti-ha 3.C ii 1
URUTt]a nom. "[t-la-asFB.11 26

abl. "®U[-jt-la-az FB.11 16'[°
WRUL-jt-la FB.11 8’

DMala DMa-la-a 2.A, ii 7
Ma-la 1.D, iii 2’



Uruk

INDEXES TO HITTITE-LANGUAGE TEXTS

URU-ra-ga 1.A,1 11], 12; 1.C, ii 2']
RUU-ru-ga 1.D,1 1'[
gentilic acc.pl. "U-RU-KUM-ni-<u$>FC.11i 7
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